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TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ İLE SURİYE ARAP CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA ŞAM KALP HASTANESİ VE HALEP ONKOLOJİ
HASTANESİ İŞLETME PROTOKOLÜNÜN ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 18 Haziran 2025 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Suriye Arap Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Şam Kalp Hastanesi ve Halep
Onkoloji Hastanesi İşletme Protokolü"nün onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : 2-90666677-599-3^2943
Konu : Protokol T-2 Mayıs 2026

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

18 Haziran 2025 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Suriye Arap Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Şam Kalp Hastanesi ve Halep Onkoloji
Hastanesi İşletme Protokolü"nü Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun
bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Protokol (Türkçe, Arapça, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

Suriye Arap Cumhuriyeti'ndeki iç savaş sebebiyle sağlık altyapısı büyük ölçüde zarar
görmüş, milyonlarca insan temel sağlık hizmetlerine erişimden mahrum kalmıştır.

Türkiye Cumhuriyeti, insani ve vicdani sorumluluklarının yanı sıra sınır güvenliği, göç
yönetimi ve bölgesel istikrar hedefleri doğrultusunda Suriye halkının insani ihtiyaçlarını
karşılamaya yönelik çeşitli sağlık hizmetleri sunmaktadır.

Bu çerçevede, Suriye'nin Şam ve Halep kentlerinde bulunan, savaşta zarar görmüş ve
savaşın getirdiği çetin şartlar sebebiyle onarım ve inşaat süreci tamamlanamamış iki hastanenin
Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı tarafından halkın temel sağlık hizmetlerine erişimim
sağlamak amacıyla tamamlatılması ve sonrasında işletilmesi planlanmaktadır.

Bahse konu sağlık tesislerinin tamamlanarak hizmete açılması, yalnızca bölge halkının
yaşam kalitesini artırmakla kalmayacak aynı zamanda Türkiye'ye yönelik bulaşıcı hastalıkların
önlenmesi ve sınır hattında sağlık güvenliğinin sağlanması açısından da stratejik bir önem
taşıyacaktır.

Hastanelerin inşası ve sonrasında işletilmesi, sağlık hizmetlerinin sürdürülebilirliği ve
bölge halkının Türk Sağlık Sisteminin kurumsal sağlık yapılarıyla tanıştırılması bakımından da
önem arz etmektedir. Türkiye'nin kamu diplomasisi ve bölgesel etkinlik kapasitesini de
artıracak bu girişim aym zamanda Suriye'de barış, istikrar ve normalleşmeye yönelik çabalara
da somut katkı sağlayacaktır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE SURİYE ARAP CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA ŞAM KALP HASTANESİ VE HALEF ONKOLOJİ

HASTANESİ İŞLETME PROTOKOLÜ

Türkiye Cumhuriyeti Hülcümeti ile Suriye Arap Cumhuriyeti Hükümeti (bundan sonra
"Taraflar" olarak amlacaktu:);

Sağlık ve tıp alanlannda iş birliğini geliştirmek amacıyla,

Aşağıdald hususlarda mutabık kalmışlardır:

MADDE 1

Konu ve Amaç

Bu Protokol; Suriye Arap Cumhuriyeti'nin Halep ve Şam şehirlerinde Şam Dammar
Hastanesi'nin toplam 300 yatak kapasiteli hazır haliyle-ve natamam haldeki Halep Onkoloji
Hastanesi'nin mevcut inşasımn tamamlanaralc 150 yatak kapasiteli olarak işletilmesi ile Şam
İbn Nefis Hastanesine ilaç, tıbbi sarf ve cihaz desteği sağlanmasını amaçlamaktadır.

MADDE2

Tanımlar

Hastaneler:

1) Şam Kalp Cerrahisi Hastanesi; Bundan sonra Şam Dammar Hastanesi olaralc amlacaktır

ve ana hastane binası ile ek binayı içermektedir.

2) Halep Onkoloji Hastanesi: Halep'te natamam halde bulunan hastanejd ifade eder.

İdari ve Mali İşler Komitesi (bundan sonra İMİK olarak adlandırılacaktır): Her Hastane
için bu Protokolde belirlenen idari ve mali işlerini yerine getirmek üzere ayrı ayrı teşldl olunan;

Başhekim, Başhekim Yardımcıları, İdari İşler Müdürü, Mali İşler Müdürü ve İdari İşler Müdür

Yardımcısı ile Mali işler Müdür Yardımcısünüâh oluşan^ başkanlığım Başhekimin yaptığı,

kararlanntt^oHuSadle alındığı bir vanıvı .İfade eder.. ^.1. ^ ̂ s %^e alındığı bir yapıyı .ifade eder..



Etik Kurulu: Üyeleri Başhekim tarafından seçilen ve başkanlığımn Başhekim tarafmdan
yapıldığı bir yapıyı ifade eder. Klinisyenlere pratikte karşılaştıkları etik ikilemleri
çözüıhlemede yardımcı olmalda yükümlüdür.

Denetim ve Gözetim Komitesi: Tarafların Sağlık Bakanlıklarmca görevlendirilecek eşit
sayıda temsilciden oluşan, protokolün uygulanmasını izleyecek ve hastanelerin gerektiğinde
denetimlerini sağlayacak yapıyı ifade eder.

MADDE3

Uygulayacı Kurumlar

Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı ve Suriye Arap Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı
uygulayıcı kurumlardır.

MADDE 4 -

Hastanelerin Statüsü

Hastaneler tam bir idari ve finansal özerkliğe sahip olacaktır.

MADDE 5

Tarafların Hak ve Yükümlülükleri

A) Türkiye Tarafmm Hak ve Yükümlülükleri:

1) Türk tarafı hastanelerin tesliminden itibaren Şam Dammar Hastanesi'ni 90 gün
içerisinde, Halep Onkoloji Hastanesi'ni ise 180 gün içinde sağlık hizmet sunumuna hazır hale

getirecek olup;

- Şam Dammar Hastanesi ek binasımn sağlık hizmet sunumuna uygun olarak ihtiyaç
duyulan tüm tıbbi cihaz, aşı, ilaç ve her türlü sarf malzemeleri; hastanenin durumu

incelendikten sonra oluşturulacak liste doğrultusunda Türk tarafmca hibe kapsamında temin

edilecek ve mevcut kalp hastanesi ile birlikte işletilecek,

- Halep Onkoloji Hastanesi natamam durumda olduğundan inşaat işlemleri onkoloji

hastanesi ihti^^aşfe^Şe^^ alınarak Türk tarafıhck'tâmaı^ ve sağlık hizmet sunumuna
hald^lÖigiüû&îhti^ duyulan tüm-İıbbi cih^;'a'şıj[laç ve her türlü sarf malzemeleri



hastanenin durumu incelendikten sonra oluşturulacak liste doğrultusunda hibe kapsamında
Türk tarafınca temin edilecektir.

- Her iki hastanenin personel giderleri ile tüm işletme giderleri Türk tarafınca
karşılanacaktır.

2) Hastane binaları üzerinde işletmecilik gereği ortaya çıkacak olan ihtiyaçlara yönelik
tadilat, onarım eklenti yapabilme gibi konularda Suriye tarafının onayını aldıktan sonra
tasarruf hakkına sahip olacaktır.

3) Laboratuvar ve görüntüleme hizmetleri ile yemek, temizlik, bina ve cihaz bakımı gibi
tüm destek hizmetlerini yapmak amacıyla Suriye tarafının onayını aldıktan sonra hizmet satın
alabilecek veya diğer yöntemler ile üçüncü şahıs ve kuruluşlar eliyle gerçekleştirebilecektir.

4) Hastaneler ile Türkiye deki Eğitim ve Araştırma Hastaneleri arasında gerekli
hallerde Suriye tarafının onayım aldıktan sonra iş birliği sağlanabilecektir. Bu durumda
hastalara ait sağlık istatistikleri hariç kişisel veriler izinsiz kullanılmayacaktır.

5) Hastanelerin hizmete hazır hale getirilmesi ve işletilmesi için; beş yıl için toplam
80.000.000$ tahsis edilecek. Hastanelerin ihtiyacı doğrultusundaki miktar Hastanelere
ödenecektir. Suriyeli ve Türk personel gideri her hastanenin kendi tahsis edilen bütçesi ve
gelirlerinden ödenecektir.

6) Şam İbn Nefis Hastanesine imkanlar dahilinde ilaç, tıbbi sarf ve cihaz desteği Türk
tarafınca hibe olarak temin edilmeye çalışılacaktır.

7) Denetim ve Gözetim Komitesi tarafından denetlenen ve tespit edilen hususların
Suriye Tarafından Türk Tarafına iletilmesinden itibaren 60 gün içerisinde tamamlanmasını
sağlayacaktır. Bu süre zarfında tamamlanması mümkün olmayan hususlar gerekçeleriyle
Suriye tarafına bildirilecektir.

B) Suriye Tarafının Hak ve Yükümlülükleri:

1) Bu protokol dahilinde açılması planlanan Şam Kalp Hastanesi'ni mevcu
Halep'te Onkoloji Hastanesi'nin natamam inşaatını mevcut haliyle Türkiye tarafın
edecektir

2) Bu protokol dahilinde istihdam edilecek personele görev süreleri boyunca Suriye'ye
giriş vizesi, oturum ve/veya çalışma izni sağlanması konusunda mümkün olan tüm idâfi'T^

kolayhlclâfî (gıTis-çıkış yapmadan) sağlayacaktır. jf
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3) Hastanelerin işletilmesi sırasında bürokratik engelleri olabildiğince kaldırmakla, bu

süreçleri hızlandmnakla ve gerekli kolaylıklan sağlamalda yükümlüdür. Hastanelere

Türkiye'den intikal ettirilecek her türlü emtiamn taşmmasmda kara, hava ve deniz yoluyla hızlı
geçiş gümrük noktaları belirleyecektir.

4) Hastanelere Türkiye'den intikal ettirilecek her türlü emtianın güvenliğini temin
edecektir. Türkiye'den ve diğer ülkelerden karayolu ile gönderilen her türlü emtiamn (inşaat
malzemeleri ve makineleri ile tıbbî cihaz ve malzeme gibi) kendi ülkesine ait nakliye
vasıtalarma aktarılması gibi işlemler yapmaksızın doğrudan Türk tarafınca Hastanelere intikal

ettirilmesini sağlayacalctır. Hava ve deniz yolu ile sevk edilen özellikle hassas tıbbi cihaz ve

malzemenin Hastanelere naldiyesi havaalanma/limana varıştan itibaren en geç 24 saat içinde
Suriye Arap Cumhuriyeti Sağlılc Bakanlığı aracılığı ile ivedilikle sağlanacaktır.

5) Türkiye'den veya diğer üllcelerden bu Protokol kapsammda getirilecek tıbbî cihaz,

malzeme ve diğer emtiaya gümrük vergisi ve diğer vergileri uygulamayacak ve hastanelerde

üretilen hizmetlerden vergi tahakkuk ettirmeyecektir.

6) Can güvenliğinin tehlikeye düşmesi halinde Türk vatandaşlannm Türk Tarafı

ve/veya Suriye Tarafı imkânlarımn kullanılması suretiyle doğrudan Türkiye'ye
getirilebilmesini garanti edecektir.

7) Hastanelerde görev yapan tüm personel için hastanede bulundukları süre boyunca

güvenliği sağlamak adma her türlü tedbiri alacalctır.

8) Hastanelerde görevlendirilecek personelin sahip olduğu ve Türkiye'de geçerliliği

olan diploma, öğrenim belgesi, sertifika vb. belgelerin Suriye'de geçerli olmasmı, aynca bir

denklik işlemine gerek duyulmamasmı garanti eder.

10) Hastanelerin bina ve hizmet sımum alam ile ilgili olarak su, yol, kanalizasyon,

cenaze hizmetleri vb. belediyecilik hizmetlerini, internet ve telefon gibi iletişim hizmetlerini,

elektrik tedariki, çöp vb, atıklar ile tıbbi atıldarın toplamp bertaraf edilmesini sağlayacaktır.

11) Hastanelerde kullamlacak yakıtın tedarikinde ücreti mukabilinde yakıt almabilmesi

için vergi muafiyeti yahut kamu birimlerinin ekonomik yakıt tedarikinden faydalamimasım

sağlayacaktır.

12) Denetim Komitesi eliyle hastaneleri'jdepetl'e;^ebilecek olup bu doğrultuda tespit
edilen VCTâ^Ü^i^^'^ususları Türk târafina.bildireçekth^^
\
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MADDE 6

Hastane Yönetimi

1) İMİK, işletilme usullerini ve her kademedeki personelin görev tanımları ve disiplin
sorumluluğunu belirleyip "Hastane İşletme Yönergesi'ni" yayımlayacaktır.

2) Hastanelerin yönetiminde yer alacak yönetici kadro ekibi şu şekildedir;

a) Başhekim (Türk sağlık sisteminde en az 5 yıl deneyimi olan çifte vatandaş (Suriyeli
ve Türk), ya da Suriyeli)

b) Başhekim Yardımcısı (Türk),

e) Başhekim Yardımcısı (Suriyeli),

d) İdari İşler Müdürü (Suriyeli),

e) İdari İşler Müdür Yardımcısı (Türk),

f) Mali İşler Müdürü (Türk)

g) Mali İşler Müdür Yardımcısı (Suriyeli)

h) Sağlık Bakım Hizmetleri Müdürü (Türk sağlık sisteminde en az 5 yıl deneyimi olan
çifte vatandaş (Suriyeli ve Türk), ya da Suriyeli)

olarak görev yapacaklardır.

3) Hastanelerin yönetiminden Başhekimler sorumludur.

Hastane yönetimindeki ekibin görev ve yetkileri şunlardır;

a) Başhekim, işletme yönergesinde bulunmayan hususlarda karar verme yetkisine sahip

olacaktır,

b) Prosedürleri İMÎK tarafından belirlenen kurallara göre mal ve hizmet satın alma ile
ilgili işlerde 50.000$'a kadar harcama yapma yetkisi Mali İşler Müdürü'nde olacaktır. Bu
kapsamda gelir ve giderlerle ilgili bilgilerin takip edilip ÎMİK'e üçer aylık aralıklarla
bilgilendirilmesi Mali İşler Müdürü tarafından sağlanacaktır.

c) Başhekim gerektiğinde tüm personel hakkında disiplin soruşturması

yapabilecek/yaptırabilecek ve hizmet akdinin feshedilmesi dâhil idari ve disiplin cezası

yaptırımı uygulayabilecektir. Personelin Hastanelerde kullanılan her türlü araç ve gerece zarar

vermesi halinde bunun tazmini için gerekli prosedürü işletecektir.

d) Başhekim Hastanenin verimli olarak çalıştırılması, işlerin sürat ve kolaylık içinde

yapılması için gerekli tedbirleri almak ve görev alanına giren konularda mevzuata

C
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düzeplehf^^Eİnt'yapmakla yetkilidir.



MADDE 7

Mali Hükümler

1) Bu protokolün imzalanmasını müteakip 2 yıl boyunca ücretsiz hizmet sunulacak olup

sonrasında sunulacak hizmetler için hasta katılım payı, tanı, tetkik ve tedavilere yönelik ücret

tarifesi, işletme yönergesi ile yürürlüğe konulacak ve ihtiyaç halinde güncellenebilecektir. Tüm

ücretler hastanelerin bütçesine tahsis edilecektir.

2) Gelir ve harcamalarla ilgili bilgiler raporlanarak Hastane idaresi tarafından üçer aylık

aralıklarla İMİK'e bildirilir. İMİK ise kendisine ulaşan raporu Türkiye Cumhuriyeti Sağlık
Bakanlığı'na ve Suriye Arap Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı'na bildirecektir.

3) Mal ve hizmet satın alma ile ilgili kural ve prosedürler işletme yönergesince

belirlenecektir 50.000$Tn üzerindeki mal ve hizmet satın alma işlemleri söz konusu İMİK
tarafından onaylanacaktır.

4) Hastanelerde istihdam edilen Türk personel eğer kamu görevlisi ise ücret ödemeleri

Türk hukukuna tabidir. Sözleşmeli olarak çalıştırılan personelin maaş ile diğer tüm özlük

hakları Hastane döner sermaye bütçesinden ödenecektir.

MADDE 8

însan Kaynaklarının Seçimi

1) Kural olarak, Hastanelerin çalıştıracağı personel Taraflarca Suriyeli personele

öncelik veren ve ortak bir işe alım yöntemi ile gerçekleştirilecektir. Bu personele uluslararası

standartlara uygun eğitim olanağı sağlanacaktır.

2) Suriyeli ve ihtiyaç halinde Taraflarca diğer ülkelerden görevlendirilecek personel,

İMİK tarafından oluşturulan bir sınav komisyonu tarafından yapılacak mülâkat ve

değerlendirme ile belirlenecek ve Hastane ile hizmet sözleşmesi yapmak sureti ile işe
alınacaktır. Bu personelin maaş ve ek ödemesi, emsali olan Türk personelin maaş ve ek
ödemesini aşmayacak şekilde İMİK tarafından belirlenecek ve Hastane döner sermaye
bütçesinden karşılanacaktır.

3) Sınav komisyonu, adaylardan çalışmayı talep ettikleri işle ilgili bilgileri, diploma,
sertifika ve diğer öğrenim belgelerini isteyecek ve evrakların gerçekliliği teyit edildikten sonra
sözleşmçjimzalanacaktır. Evrakta yanlış bevjmda h^hna^glar tespit edildiğinde iş a)title#j
feS^dİlİt-.İ--*ül;î- \ ^ r\ 4^- ~
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MABDE 9

Hukuki Hususlar

1) Hastanelerde görev yapan personelin disiplin sorumluluğu İMÎK tarafindan
çıkartılacak Yönerge ile düzenlenecektir.

2) Türkiye'den görevlendirilen personel ile yalanlan, Suriye'de bulundukları sürece
Suriye Arap Cumhuriyeti yasalarına ve yürürlükteki düzenlemelerine tabi olacaklardır. Suriye
Devletinin yargı yetldsinin uygulandığı ve hüküm içeriğinin Türk mevzuatında bulunmayan bir
cezayı ve infaz usullerini öngördüğü hallerde, bu ceza ve infaz usulleri uygulanmayacak, bunun
yerine her iki Devletin mevzuatında yer alan bir ceza türü uygulanacaktır.

3) Suriye tarafı, Türkiye'den görevlendirilen personel ve yakınlarmm tutuklanması

halinde Türk tarafım derhal durumdan haberdar edecektir.

4) Türldye'den görevlendirilen personel veya yakınlarından herhangi birinin Suriye
tarafmca kovuşturulması veya yargılanması durumunda bu Idşi, Suriye vatandaşlarına
sağlananlardan az olmamak koşulu ile genel olarak kabul edilmiş hukuki korumadan istifade

etme hakkma sahip olacaktır.

5) Ancak, görevlendirilen Türk personelinin; mesleğin icrası sırasında işlediği

fiillerinden doğabilecek cezai sorumlulukları Türkiye Cumhuriyeti Devleti hukukuna tabi

olacalctır.

MADDE 10

İstişareler Ve Değişiklikler

Yakm iş birliği anlayışından hareketle, Taraflar zaman zaman bu protokolün

uygulanması, yorumlanması ve değişikliklerin uyarlanması konusunda birbirleriyle istişareler

yürüteceklerdir. Bir Tarafın bu Protokolü değiştirmek amacıyla istişare talep etmesi

durumunda, alcsine karar verilmedilcçe istişareler karşı tarafm yazılı talebi almasmdan sonra en

kısa sürede ve her hal ve koşulda en geç otuz (30) gün içinde başlayacaktır. Bu istişareler

mtizalcere veya yazışma yoluyla gerçeldeştirilecektir. Her bir Taraf bu istişareler sırasında

değişiklik talebini destekleyen gerekçeleri hazırlayacak ve sunacaktır.

İşbudProtoH^^^aflarm karşılıklı yşzıjf rızâariijeilîer zaman değiştirilebilir. Yapılan
,  t. , 1 ,lüffj3^MaddesindebelMlenfi&|bı:|^^
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MADDE 11

Uyıaşmazhklann îyi NîyetSe Halli
Bu Protokolün yorumlanmasından, yürütülmesinden ve uygulanmasından çıkabilecek

uyuşmazlıkların öncelikle Taraflarca belirlenecek yetkililer tarafından müştereken ve iyi
niyetle halline çalışılır. Bu şeldlde halli mümkün olmadığı takdirde sırasıyla iki tarafm Sağlık
Bakan Yardımcılan, Sağlık Bakanları, nihayet, hükümetler arasında en üst düzeyde ve en lasa

zamanda halline çalışılır.

Uzlaşma sağlanamazsa, taraflar Protokolün uygulanmasını kısmen veya tamamen
askıya alabilir.

MADDE 12

Askıya Alma

Taraflar milli güvenlilc, ulusal çıkar, can güvenliğinin ciddi olaralc tehlikeye düşmesi
durumlarmda ve 11. Maddede öngörülen uzlaşma prosedürünün gerçekleşmemesi halinde

durumun diplomatik yollarla karşı tarafa yazılı olaralc bildirilmesi ile derhal işbu Protokolün

yürütülmesini tümüyle veya kısmi olarak askıya alabilir.

İşbu Protokol'ün askıya alınması ve feshinin, devam etmekte olan tedavilere halel
getirmemesi amacıyla gerekli tedbirler almacaktır.

MADDE 13

Yürürlüğe Giriş ve Süre

İşbu Protokol, karşılıldı imzalarm tamamlanması ve gerekli iç hukuki süreçlerin
tamamlanmasım müteakip yürürlüğe girecek ve beş yıllık bir süre için yürürlükte kalacaktır.

Taraflardan biri, bu sürenin bitiminden altı ay önce. Protokolü sona erdirmek istediğini

yazılı olarak bildirmedikçe, işbu Protokol her defasında birer yıllık süreler için yenilenmiş

olacak ve Hastanelerin birer yıllık bütçesi aynlacaktır. Taraflardan biri, bu kapsamda Protokolü

sona erdirmek istediğini yazılı olarak bildirmesi halinde devir süreci kalan 6 aylık zaman

diliminde tamamlanmak üzere taraflarca eşit sayıda Devir Komisyon üyeleri belirlenerek

devrin gerçekleştirilebilmesi için ortak çalışma yapılacaktır. Sona erdirme süreci başlatıldığı

takdirde Devir Komisyonunun görey;rtye''y:etkiferhyŞ^ imzalanacak ayn bir sözleşme ile
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Daire B^sl



Ancak 11. Madde uyarınca çözüme kavuşturulamayan uyuşmazlıklar bakımından

protokol süresine bağlı olmaksızın, Taraflardan biri, işbu Protokolü durumun diplomatik

yollarla karşı tarafa yazılı olarak bildirilmesi ile derhal feshedebilecektir.

İşbu Protokol Ankara'da tarihinde Türkçe, Arapça ve İngilizce
dillerinde ikişer nüsha olarak ve bütün metinler eşit derecede geçerli olmak üzere imzalanmış

olup yorum farklılığı olması durumunda İngilizce metin esas kabul edilecektir.

TÜRKİYE CUMHURÎYEJ^
HÜKÜMEIİ.ADMA '

Prof. Dr. Kemal MEMIŞOGLU
Sağlık Bakanı

SURİYE ARAP CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA

Dr. Musaab Nazzal ALALİ
Sağlık Bakanı
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(^jJuLoJ 4-^1 ̂^^-âjaÜJoLûl ^
iüİJudjû^

<(^"l)^.j^I" _j dsu Ltıâ Lfl^jlj jLoLaİIj^ 4jjj^..4^! ^

«-Jİailj t--\^\ ̂ -fl ^ (jjUuSl 4jc.^

Lc IjÜjI Sâ

1 SjUI

Ajujü^ (JaL^haII L-Jİa, (_ySjjjiuiöj 4jA!^! ̂ GİL^ ^JjuLo^ j_giujluLö (Jjâ-uiÜ 1-^ t.
(jjl (jjuLûû (^^iuiuiAİ djl^İA^V^j (^J ^--0^ (4jLuij] Q/i pl^jjVl 150

2 SjUI
CjUj^^joÎI

•(JjULİUüaİİ

wj»' ^^^.lujluiAİl yAuüLuLtt ^JuıU .^jO Lo^ _jLuLall (-Jİâll yAıîluuû , 1
.(^aXJl jullj

öjLij (Jaİ^ ̂  (,5^1 (_^İjjSİuLtiİ! (^J JA*İJ Çş^ (^-luJİjm^ ,2

CjLiş.1^U plâ^^ j_gAuLLjı<Q (J^ lA^Lulj] ^ AJk-^g'u AFA-Cî ^-$^1 '^L.)^■^V^ üj3^^ 4_i^
jjXûj t(jAiuüj^l L^nlıll (j.« Aİ7>lli L_âîljj .Lİj^jJj.^^ C5^ Igjlfr 2^Lûllj

4_uiIj^ ^jjlİjjjj c^Lıîl J:!"^ Jd-^ (jjj^'
^2 mU-^! < djljljİÎİ iâ-Sİ ^(jıujjil ujJAİall

6.^C.Lul4 (Jc- UJjjUl (j-« »LjaC'l L-âillİjj {jıı^^l (-J^Aİall ^jüiU^ :CıUaiLkVl A^
^^-uijLa^! (ji '^IjJ Ajâ^li^l Cj^Luaa-al! (J:^

1  cLsA^aJİ
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;(jja^>İ3İİ Jİ jj Cy^ p<î pU■" Û:!^^ 0^ jLulLo (j-û I"— 2jşJ
,S_jj_jj-<ail .1İ& Cjljgın'iLiLAİl (jSmaj (j-cjJaJj L_iaijİcu {_5^İJ

3 SjUI
ö  i \

,(jljûİİAÎl (jlluitii^yAİ! LûA 5jj^^ijıili 4.2lj^11 öjIjjj 4.a-ı.<al)

4 S^Ul

.yulj A^JS^\ aJ:)15î^V1 oUa^I^I cUj

5 ûJiLûİl
CjLûİ_)!ÎÎ1j c3j^

(^j5İ! (-_â_>la!! CjLalJiîîlj tjjis.. (i

L-âjiall

t>» 1 80 <-7^ (Sİ Jj'V! LjJ 90 (J^ Ü 1XjluJ ^J>44 uı^4 ^^^i.SiluLft ^ (jl . 1

(_gAjjıiuLûl 4_iau-ûll OLcA^I SL5'^^^J ("ti -.1 aUlj 4_ujaîl 9
4xJ lA^Luij] ^J,LU {^5^1 'Lûjlİİl ^ LlAjLaJ 4.=fcLû ^j<û _jâ_^İuı ^)<û4 ^

(-JİSİ1 fj^lUÜJJlA ^ (Jâjuiluıj ^J-Î3_5 (_>û^Ü»^ u>*™J

djl■>! n-\^ I5âj (_^jliil (-Jl^pall (J^ ç.LuijVl LjJİ^ ^^âuüLuLû Laj
d nU\l (-ll >-» a\\ m (A-v '2 <-v. I I**t\ I j^l-v J^Q.»'!...-^ll ^iı --1* 1 /^^^r■.

(jUaj ^j-ajJa l—j^^laİ! (_i^ {^ t ^ <\->. (^jAijjIulûÎ CLi1£İ^1ul4İ!j dll-^lliilj
û.i3w j^^auİİuiaİI ^jjg'î (_gAc. ptij A-\1a

^_gJa*lxıı (JjJİjjjltiLftlI (JaÂ4jüÎ1j

> "' ^f-'^ >""sK-*' M ' t-i^n.
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Üal^ .i*j (JjiMi'll t.-ı.Lu-^ ^^fltıfiıuAİl (33İ>® CjLuuijöI!^ ola-^^LuaVl^ '^*"11 j ^Lıâil aI (3=u .2

CJİ^rı^^iİ <> CjLJâlej Âİiilj (J>1^ OLa.^ ^1 CjLoû^I 4J ı ,3
.  Cj1.1x^I_^ ^1^1 4jVj^_j LjiıIâHİIj »l«U\l fijuLuLoil CjLûûâJl ^.Lûsy

AÂâl^ .^xj ULıa-^1^ (..iA^Jüîl (.^jLuLulLul^ (^LuLiİûj^u^! 4_<alâi < 64jjj|^j*Jall t" ı*^i ̂  \\
^Aâöuü (j^ 'Lpuı-all Cjl^lt^-^Vİ pIaUuiU t<U*,ûâ-ûıll ı^ULı^l b'^ ^

•ü^!
^-üıLalall ^ifâll .ybyi^ (Jj*-k5aU CjI^İui ıjaji^ 5pÜ $80.000.000(_5JbiŞfcj jjjcu-caâ^ .5

Aİa^l^ ^ bi" 1.1 . .1^ Û t"tlÖÖ'< ■ t" <1 <Q "i" . .ıy\\\ ^''1■ .» t" ti ıa "." ... t" <1 ^ i "i*. \
ç_gJljuâxjL4İl

-S 'l.rt^ {^ııjja'^li ^^JLuU*4L6İ d_ulall ObİA^VI^ (J_jl^±uı ,6
.Â^l^aVİ

60 (J>^ (JaSj (Jjjjöaiî!^ i—âjjjivij 5^1^)aİ1 <Lİ^ 5û.iawttİl_3 Aaiîiûll ÜLjaSJI ^ji (jAjJaAu ,7
(_^! ^Ifui] öpûll ûjiA (J>L^ l^JLûSl V {_5^1 bL-iaaİl (_£^^jLiJl l^I^I

. lgjl,ual ^ (_gj»uı]l <^1^1

Jir- J"\l-V( [ ıb Â flüVı^ Ia 11 >1 ıfl^ 4jAl^l Aûlbkj J L-Aall ~ ^ ■ "J (_gj ̂ jjJİ ı_Â^^3all , 1

^j;ii3â_jAİİ ^(3a*J1 ^^Luûü jİ/j ̂ Uyi t(J^.ill Syıiij^ İ^!.iVl Lgjı^AjJİ (—â^jiall .2
Sj^bl (jj^ tp^â<K" Ijit jOal

t  fi

t CjLâjoâuLtill (Jj^ n'l (jl^yi jjâ ^]3! y^j**Lıa .3

0^ İ5^ 1>^ SJ^ÜİAİl ^Ljajl! AjU^ JaUj .4j j g^i^l Cj^Jg*.ıûll J^J^J CjULaaJI
.^Jiîl^_>kîl

^[jjî (jl . oUaiAiuiAİl U^jp (j-û lg\5'^ -il^aİl ^IjJ->i\1 ^^aİ ı—âjJaJI .4
(Jâl ^CjljİAAyi^ A-uİnlİ CjVV[^ «.U^I J^) l£>^^ c>^ 1>^ «iLlu^)^! j^LıJajl

.^.ılıî 4julıli (JâiÎI ^1 I^Aâj (JiiA cjIc-I^I aiâ^ (jj^ ^\'ı\y\\ aU...ijı t"<l
(J>L^ (3^^ l)^ ^j^ ■ ■' oLujdtiÂuLAİl aLia^^)a1I CjlûldAyi^ <Lu]ljui2xji aa^aII (Jflj

. plllAİiyjUaAİl (_^1 ^jA LS^ 4c.i-aı 24 lÎ>^ 4jj^jAİİ ^.a-uoİl Öjljj

3  «l^jİil-ûII
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jÎ CİJİ.la-ı4İl jî AjjJali CS^ ^ LJj_^iail ,5
^j^gAıâluiAİl OLaAİ. (_5^ CJJİ^jAİa (_pa__^ IJlİ^ (^

pİA-v't. ,.t < (jLaij fijlc-J (j^-^ t wi j-vU o.j.^5-oJ! 4Jl^ AjI [j-ft' lJi^jİoII
.(j^jiai! (>0 çşl ûJİJ-O

«.Ujİ <"<1 >Ow'.'î..ı.^^| (jjİAİJtJt (jJı^â_^l y-ûŞk. 'La^Lui (jLûJuJal CjUalAl^VI L-â^^ialt ,7
pijl

(jjSj tOUâ-ujluiAİl (_^ ^^JjUa.'İ Jİ_^l (jjilâj^ CjIjI^jjIÎIj CjLo_j1J.İİ! ^Î (_^JJJJ1İ1 L_il^)iail ^3
,2^LıJaj "Aj^La-a 4_iLul1 ̂ ■%1'N V cs^ t »JnjI A-^JL-û il^jj <^Lı-ea

^tİjljLâili i^ll lJj_^)j-öÎ1j (3_)^^J ûL^I (Ja«) CjLa.iâJl ^jAAİaJ (_^_J_3j-uİ! ,9
'LuJaîl OIjI^I (_j.ûlâ3Îljı (^j_}jall djLa.1^^ du^jlıVl^ Cj^LuajVI_9

^UlSI ^Üakîl (j.0 Ç'1_>ijÎ (_5^| (J_Jj.^^Ij gAuü ji A^^}jJall CJİ^lİcVl (—â^^iall ^ ^0

.CjUj-ûjIİI jl ̂ llİİÜ i-Jl_jiall jUaijj <jşj qa (3^-^ .11

^ ö^Lûll
Ltiluı-all

'"'^j^^*"' L_âLı-ajVlj (AFAC)
/'^^yAulLuiAİ!

IQA ^^İJslUlAİl oji.iJ (Jjjâ .2

^Uâiİ! (_gi (JİIİ^^İUJ 5 tİP (J^ *if û^}±=>-J (SJJ^ Jİ (L?JJ*^-t5^J^ -UuûşJl j-« tjla!_5>ı) (jjı^jil LjJJjJall ^1

(_>u^jİl ( n;Vıİl ı^U (c^

'(c^J^) ''. <^U

'(l5j^) Oj>^' ("^

'(ç5^Jj) ÛJ>^İ (-^
(lş^J^) ÛJ>^' (j

(l^^3**") aJLaİ! <-^U (^3
• • ' İT yCjI^^Ljj 5 CİP lSJJ^ ((Jjj*^rı^^'f CjLjAİ. jjA«
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ö^ljl CjUalujj ULıl^lj ,(jjjjtVuaftll >l£i ^^^^ ^jj<... ^\<U^l ^3

. J_giii_uiiîl 'Uşhjâl! İş^Xaİl j^Vl (_gi j]^l jlijl SJaİJui <U (_>ıa^l LJ-nUl ^1
(j^ ÖJ.I-hAİİ c-l^ıül Cj1ç.1^J Ö-Aiia $50*000 t.s^ CjUâiil V^İ-0 (jj^J-- ^La]! (jjJjuJ! jjA«

Ajşkj jiifjj Cjlİjjjj-aAİl^ (Jâ.^1 LİlLa^^i*-a iJLail (j • (AFAC^ 2_ılLaJ^ Â^IjVI 4jşJ
.  5j!;ü 5;pâ (_^ic. ^AFAC) Â^IjV!

(jiyâ <0 5]j >jJa]l ^jaâiâ^Aİl (_5-lC. <U^jIj CjIjLiÖ^ *0 jj}"^ <
5^jâ3uL6 Cj1,İju« (3'i L»âlj 5JL^ .4-âA^I Lûj ı5_ujjljj olj_yâû

• (jiajjAjÜ 0.1^VI .^lân; (J^ ^ CjLiOjulİliiaJI
4_ujl^nll Çjjjjgj'ıll Juftljj »-L-flSjl (JalüûII ^Lâ.tJal ^)jjIjl1İI jlâ3İ <0 jj)-^' ' MiU\l

7 5^ui
uioi\ ^\£^Vı

■ ■' 1^ ^ '^jı" ,^Aj .1
.^Vi ̂  Ijl ^_yLiLüüİl Ajşj^İl ^ Jiıârıll (JiJâuj ı^j .lu ̂ ^ÎLa: tijLûAâJLİ

. CjldOÜÜjaLall

i ̂ AFAC^ âJLûİ^ 5^1jVI öjj^i ^1 j^^jl^îuj-iiaÎİ (J^ (j-o U^îmi Cjlâg j - CjIjI^VI .2
ys ̂  ^^j\js J!

Â^IjVI (j9»^1 Aj^ 5iâl_9-« I. ılJ-ıTı $50*000 jglaâj (_gj]l CjUâjJl s<s_ışjöil ^.w"iiM c.1^)jİİ1 cjIç.]^!^ .3
.(AFAC) Ulcl\j

^■^''* *'lj j CjIc^^ (jjÂJa^'A üLlAuLİuLalI ı^ljpV^
''"■■■ .^C' ' , 'TJ) (j^^VI 4.Ai-tiZL*ri!l (3^Â^1

. ̂_gJljjUjUL4lİ (3j ̂ '*'

8 sjUİI
ÂjjjuöJI ^1^-all

«■V^ . [_gj9jaJl L^l^l ç^^-auÛyAİ 1 ç-LUc-l {J^ (J^jjİü . 1
. Lil_^J
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S-û^ Jâaj jjjiîâj^j ̂ AFAC) AÂ^ ûLjİLû ft d_l^l 4_]aj_ı]l jj * p ug
Jl4-i^ (J^ (j»o J-laatii (jiâiaj^i S^ljJaVl Cjlfr^.lûîlj

4^1 JJ jj^ ̂ (AFAC)
^^^>»1ııi^\i ^IjJLİI (^^AIil^I

.^XJ jSallj AJ-ûjLuÎI Cj!.2İ^-uıl!j dlLo^^^l ÛJ*^ t >\Ul. n ^J ̂ -. ati 4W\ 3
■  L-âjjıiSl lji] ^ ̂ i UII JjİaJI 4

9 S^Ul

.(AFAC) 4j^ ̂ jc. j.iLL-a ^_gA^l.İ 4_i^j!î 4jajjj!^ ̂ hijm (jjilâ^^l JaljjJaJİ , J
^jSc- 4jjjjjı Clljja_jâ li] ,4j^jjjıîl ̂ l^jlîlj (j^ljlü jj_j*jJaİJ Ijjjjji ^ı^^Lc-j tâîl^Vl (jjiİâj-ûİ! .2

.{J.'^J*'" CS^ (jU tj^jüîl j^
jİ (jjâiâ^j-ûi! _)Vş32hl 4jL:^ i-_â_)iall _^JaâıJ ^

lİA (jli t r^l-Nİl [Jl9 [j.a ^^jIbÎ jİ (j-Q (Jj\j» ̂ ll (_^1 <jûSl_a-ti jl ûLualjLû ^ ̂ 4
tiîlil ̂ jLul4İ1 4^_^lji!l ^L&^l aJ uh

jl ̂■>(j'İ<n,^'S frUjl 4.^^^! ̂ "Lg İla ql ^j.<ı Luijj .ia (_^1 ^jinat-ûll ıill_jIiVl (Jjâia^jAİl ̂ j'll l-Nİl 4^jj)İiia11 (jU ((illâ ^ _5

lOS^Ul
Liı^.ı*4Îlj djljjLuLûİI

cJm^j jAuilÜlj Ajg'ull (Jjs^ 0^ jll \ x\g ıJna 1 ^ ̂jlâ^)ial! jjLujj^ ^JJ L5^
,(JjSjjjjJl (.5^ cj^üûjuîl
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(-jjSİ (t^İîj (^Ae. (_3İu ^ Lû 1^ cÎJ-^ OjjLuLo .İ2..I (_llla Â\\js^
ûjiA '-j__)Aaîl (3^ LJjjS-all LjJİlaİl ^sU LûjJ (30) ûL-cıaİ ^JJÜ (cjA^ c^î ((j^x-û Cliâj

4..ac-İJ^1 LJİ-^VI >^*:) cJ^ (OİjjLijIaİI c.üj1 _cij^İLuj!_)a1I jİ oLıJajLLûJI djljjLuLAİ!
.(Jj.laaî!

. 13 û^Lall liâj .ijVnll Lİ^-^!j L)^_>^ y^Ulaİİ 2^1j^b Cjaj {_^i cJj-^

11 öJiUl
2^ yı.ıı«sj

(3^ ûıîjj^' (J^3 (3® ^ (JjfAaiill ji jjijlll jl j±aıâüll <lıiU3l

(^^ic-i (^] 2j1^1 m'jA (^] Uşjj.ü ̂ Ll-ûjj yLuuJl 3\i ^ li]
_bİS Jİ bj3^ (JJİ3İ (*ÜSaa ^L^b-a-aîl (j^ ̂  l^j

12
(JjLuII

11 ojLûll cijIc.1 jjll (J^ aJÎ b] jî tûb^Jl S^Aiiîl Cj!jü.İ^1 jİ 2^UJ! 4^ Jİ tiT^j^ı t>Vı ovu.
,j_gjj»LöjL^ L-iji^^ jbLjjj ^jj® ^3^ Jİ '-Ij^j^jj^^ (jV jjT^j

,4jjLşhll CjI^^IaAI (JjjaaJ ^ÛC' 3^

/ 4-^ V4^- \,.
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OPERATIONAL PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TÜMCÎYE AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB

REPUBLIC FOR THE DAMASCUS HEART HOSFITAL AND ALEPPO

ONCOLOGY HOSPITAL

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Govemment of the Syrian Arab

Republic (hereinafter referred to as "the Parties"),

With a desire to enhance cooperation in the fields of health and medicine,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Subject and Objective

This Protocol aims to operationalize the Damascus Dammar Hospital in its current state

and the incomplete Aleppo Oncology Hospital (capacity,of 150 beds) afler the completion of

its construction, and aims to provide medicine, medical supplies and device support to

Damascus Ibn Nefis Hospital

ARTICLE 2

DeBnitions

Hospitals:

1) Damascus Heart Surgery Hospital; Hereinafter referred to as Damascus Dammar Hospital

and inciudes the main hospital building and the annex building.

2) Aleppo Oncology Hospital: Refers to the hospital in Aleppo that is incomplete.

Adminisfrative and Financiaî Affairs Committee (hereinafter referred to as AFAC): A

separate committee established for each hospital to fulfil administrative and financiaî duties

outlined in this Protocol. The Committee shall comprise the Chief Physician, Deputy CJ

Physicians, Director of Admimstrative Affair^,Qire^ctor of Financiaî Affairs, Deputy I^^to^
of Administrative Affairs and Deputy Director- of" .Finahcial Affairs, and will be chair^l3)y im

Chief PhysicianJecisions are made by/majprity votp.'
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Ethics Committee: Chaired by the Chief Physician and composed of members appointed by

the Chief Physician, responsible for assisting clinicians in resolving ethical dilemmas

encountered in practice.

Monitormg and Oversight Committee: A body consisting of an equal number of

representatives to be appointed by the Ministries of Health of the parties, which will monitor

the implementation of the protocol and ensure the inspection of hospitals when necessary.

ARTICLE 3

împlementing İnstitutions

The Ministry of Health of Türkiye and the Ministry of Health of Syria shall be the
implementing institutions.

ARTICLE 4

Status of the Hospitals

The Hospitals shall operate with full administrative and fînancial autonomy.

ARTICLE 5

Rights and Obligations of the Parties

A) Rights and Obligations of the Turkish Party

The Turkish Party:

1) Shall ensure that The Damascus Danunar Hospital becomes operational within 90

days and the Aleppo Oncology Hospital within 180 days from the date of handover.

- Ali medical devices, vaccines, medicines and ali kinds of consumables needed for the

health service provision of the Damascus Danunar Hospital outbuilding will be provided by

the Turkish Party within the scope of a grant in üne "vvith the üst to be created after the hospital's

situation is examined and will be operated together with the existing heart hospital,

Jeppo Oncology HospitaM^ ihcbmprete, construction will be fînaüzed by the
în ^ceprdance with QhSgldgy-;|^ ne'eds. When the hospital is ready to
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provide health services, ali necessary medical equipment, medicines, vaccines and

consumables for the Aleppo Oncology Hospital will be provided by the Turkish Party within

the scope of a grant based on an assessment of the hospital's condition and a subsequently

prepared list.

Ali personnel and operational costs for both hospitals shall be covered by the Turkish

Party.

2) Shall have the authority to undertake modifıcations, repairs, and expansions of the
hospital facilities as needed for operation after the approval of the Syrian party.

3) May purchase services or perform other services through third parties and

organizations in order to provide laboratory and imaging services and ali support services such
as food, cleaning, building and equipment maintenance after the approval of the Syrian party.

4) In necessary cases, may establish cooperation betvveen the hospitals and Training and

Research Hospitals in Türkiye after the approval of the Syrian party. In this case, personal data,

except for health statistics of patients, will not be used without permission.

5) Will allocate a total of $80.000.000 for a fıve-year period for operationalization and

management, The amount in line with the needs of the hospitals will be paid to the hospitals.

Staff expenses in each hospital will be covered by the hospital's allocated budget and revenues.

6) Will try to provide support for medicine, medical supplies and devices to the

Damascus Ibn Nefs Hospital as a grant, within the bounds of possibility.

7) Will ensure that the issues inspected and identifıed by the Monitoring and Oversight

Inspection Committee are completed within 60 days from the date they are communicated from

the Syrian Side to the Turkish Side. The issues that cannot be completed within this period wiJJ
be notifıed to the Syrian Side with their reasons.

B) Rights and Obligations of the Syrian Party

1) Syrian Party shall hand över the Damascus Heart Hospital in its current state and the

Aleppo Oncology Hospital in its incomplete state to the Turkish Party

2) Syrian Party shall facilitate ali administrative procedures (entry visa, residence and/or

work permits) for personnel to be employed under this Protocol for the duration

assignment, without the need for exit/re-entry.
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3) S3nian Party shall be responsible for removing bureaucratic obstacles as much as

possible during the operation of hospitals, accelerating these processes and providing the

necessary facilities. It will designate rapid transit customs points for goods transferred by land,

air, or sea from the Turkish Party.

4) Syrian Party shall ensure the security of ali Idnds of goods to be transferred fi:om

Türkiye to the hospitals. Shall ensure that ali kinds of goods sent by road fırom Türkiye and
other countries (such as constmction materials and machinery, medical devices and supplies)
are directly transferred to the hospitals by the Turkish side without having to carry out

procedures such as transferring them to the transportation vehicles belonging to their own

country, The transportation of especially sensitive medical devices and supplies sent by air and
sea to the hospitals will be ensured urgently through the Ministry of Health of the Syrian Arab
Republic within 24 hours at the latest from the arrival at the airport/port.

5) Syrian Party shall not impose customs duties or other taxes on medical devices,

equipment, or materials provided under this Protocol, nor levy taxes on hospital services.

6) Syrian Party shall ensure that, in the event of life-threatening situations, Turkish

nationals can be safely repatriated using resources of either Party.

7) Syrian Party shall talce ali necessary precautions to ensure the safety of ali personnel
working in hospitals while performing their duties.

8) Syrian Party shall guarantee that the diplomas, certificates, ete. of the persoımel to be
assigned to hospitals, which are valid in Türkiye, are also valid in Syria and that no additional

equivalence process is required,

9) Syrian Party shall ensure the provision of municipal services (e.g. water, roads,

sanitation, waste disposal), communication (internet, phone), and utility services (electricity,

medical and general waste collection and disposal).

10) Syrian Party shall facilitate tax exemptions or allow access to public-sector fuel

procurement for fuel needed by the Hospitals.

11) Syrian Party may conduct audits .tKrpuğh the I^nİtoring Committee and notify the

Turkish Party of findings or recommem T. o
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ARTICLE 6

Hospital Managemcnt

1) AFAC shall define operational procedures and job descriptions and publish the

"Hospital Operations Directive".

2) The hospital management team will consist of:

a) Chief Physician (Dual Citizen (Turkish-Syrian) or Syrian with at least 5 years of

experience in the Turkish healthcare system in both cases),

b) Deputy Chief Physician (Turkish),

c) Deputy Chief Physician (Syrian),

d) Director of Administrative Affairs (Syrian),

e) Deputy Director of Administrative Affairs (Turkish),

f) Director of Financial Affairs (Turkish)

g) Deputy Director of Financial Affairs (Syrian)

h) Director of Nursing Services (Dual Citizen (Turkish-Syrian) or Syrian with at least

5 years of experience in the Turkish healthcare system in both cases

3) The Chief Physicians are responsible for hospital administration for both hospitals.

The duties and authorities of the hospital management team are as follows;

a) The Chief Physician shall have the authority to decide on matters not inciuded in the

operating directive.

b) Director of Financial Affairs will be entitled to authorize expenditures up to $50.000

within procurement procedures defıned by AFAC. Director of Financial Affairs will monitor

the information on income and expenses and inform AFAC at three-month intervals.

c) Chief physician, may initiate/conduct disciplinary investigations on ali pec^ftnel ^
when necessary and may impose administrative and disciplinary penalties, ialf^fuS
termination of service contract. In case of damage to any equipment and tools use

Hospitals by personnel, shall carry out the necessary procedure for compensation. r

d) Chief physician may take necessary measures to ensure effıcient operat
imple^rit^tl^ibrçgulatory changes.
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ARTICLE 7

Financial Provisions

1) Follovving the signing of this protocol, free service will be provided fer 2 years, and

the patient payment, diagnosis, examination and treatment fee schedule for the services to be

provided thereafter will be put into effect with the operating directive and may be updated if

necessary. AIl fees will be allocated to the hospitals' fund.

2) Revenue and expense reports shall be submitted quarterly by the hospital to AFAC,

which will relay them to both Ministries of Health.

3) Procurement rules and procedures will be set in the directive; expenditures exceeding

$50.000 will require AFAC approval.

4) If Turkish personnel employed in hospitals are public servants, their wage payments

are subject to Turkish law. The salaries and ali other personal rights of personnel employed

under contract will be paid from the Hospital's revolving fund budget.

ARTICLE 8

Human Resources

1) Personnel will be recruited jointly by the Parties, prioritizing Syrian Side's

candidates. These personnel will be provided with an opportunity of intemationally compliant

training.

2) The personnel to be assigned from Syria and, if necessary, from other countries by

the Parties vvill be determined by an interview and evaluation to be conducted by an

examination committee established by AFAC and vvill be employed by making a service

contract with the Hospital. The salaries and additional payments of these personnel vvill be

determined by AFAC in a way that vvill not exceed the salaries and additional payments of the

Turkish personnel vvho are their counterparts and vvill be covered from the Hospital's revolving

fund budget.

3) The examination committee vvill ask candidates to submit diplomas, certifıcates and

other educational documents, and the contract vvill be signed after the authenticity of the

documents is confırmed. Contracts vvill be terminaî^d^^TmîÇ^lsifıcation is discovered.
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ARTICLE 9

Legal Frovisions

1) Personnel discipline will be regulated by an intemal directive issued by AFAC.

2) Tıarkish personnel and their families in Syria shall be subject to the Syrian laws and

regulations. If a Syrian court imposes a penalty not found in the Turkish \em, a legal provision
inciuded in the legislation of both States shall apply.

3) Syrian Party shall notify the Turldsh Party inımediately in case of detention of the

Turkish personnel or their relatives.

4) In case any of the personnel assigned from Türldye or their relatives are prosecuted
or tried by the Syrian side, this person shall be entitled to legal protections equal to those
granted to Syrian nationals.

5) However, the criminal liability of the assigned Turkish personnel that may arise from

their acts committed during the exercise of their profession will be subject to the Republic of

Türkiye's law.

ARTICLE 10

Consultations and Amendments

Based on the spirit of close cooperation, the Parties will consult with each other from

time to time on the implementation, interpretation and adaptation of amendments ■ to this

Protocol.

In the event that a Party requests consultation for the purpose of amending this Protocol,

unless othervvise agreed, consultations shall commence as soon as possible and, in any case, no

later than thirty (30) days after receipt of the written request by the other Party. Such

consultations shall be conducted through negotiations or correspondence. During such

consultations, each Party shall prepare and present the reasons supporting its request for

amendraent.

This Protocol may be amended at any^ipî^ tlı^ınhtual vvritten consent of the Parties
. / ' dand shall take effestsner Article 13. i
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ARTICLE 11

Good-Faith Resolotion of Disputes

Disputes arising from interpretation, execution, or implementation shall fiıst be
addressed in good faith by the individuals decided each by botiı Parties.

If unresolved, the matter will escalate sequentially to Deputy Ministers, Ministers, and
ultimately to the highest level between the Govemments.

If reconciliation is not possible, the Protocoi may be suspended partially or entirely.

ARTICLE 12

Suspensîon

In cases of national security, public interest, or severe threats to life, or if the dispute
resolution mechanism in Article 11 fails, either Party may immediately suspend the Protocoi
wholly or partially via diplomatic written notification.

Measnres vvill be talcen to ensure ongoing medical treatments are not disrupted.

article 13
Entry into Force and Duration

This Protocoi will enter into force after the completion of mutual signatures and the
completion of the necessary intemal legal procedures, and will remain in force for a period of
five years.

Unless one of the parties notifıes in writing that it wishes to terminate the Protocoi six
months before the end of this period, this Protocoi will be renewed for periods of one year each
and a one-year budget vvill be allocated for the Hospitals. If one of the parties notifies in writing
that it wishes to terminate the Protocoi v^thin this scope, the parties will determine an equal
number of Transfer Commission members to complete the transfer process within the remaining
6-month period and joint work will be carried out to realize the transfer. If the termination

process is initiated, the tasks and the authority of the Transfer Commission will be determined

by a separate agreement signed by both Pârtiesrjî^Tıi the transfer process continues, the parties
will contiııue;'|f^pd^eir rights andpbligatipns:' '
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However, for disputes that cannot be resolved in accordance with Article 11, regardless

of the duration of the protocol, one of the Parties may terminate this Protocol immediately by

notifying the other party in'writmg through diplomatic channels.

This Protocol was signed in Ankara on two copies in languages Turkish,

Arabic, and English, ali texts being equally authentic. In case of interpretation differences, the

English version shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TÜRKİYE.

f
Prof. Dr.^emal MEMIŞOGLU

Minister of Health

FOR THE GOVERNMENT OF THE

ARAB REPUBLIC OF SYRIA

Dr. Musaab Nazzal ALALI

Minister of Health
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